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B COBpeMeHHOﬁ JIMHIBUCTUKEC OTCYTCTBYCT O6H.[I/II>1 noaxoJ K OHNpEACIICHUIO IMOHATHUA
«CJICHT». Pf[,ll YUC€HBIX KW BOBCC OTpULAIOT CYHICCTBOBAHHE CJICHIa Kak CaMOCTOSITEILHOU
IIOACUCTEMBI B CUCTEME O6HleHaIII/IOHaJ'II)HOl"O sA3bIKAa, OTHOCA €TI0 TO K XKaproHmusmam, TO K apro,
TO K JualieKTu3maM. Tak, Hampumep, u3BeCTHbIM JUHrBUCT M.P. 'anpnepun oTkasbiBaeTcs
IMpU3HaBaTh CJICHI' B KAYCCTBC CaMOCTOSITEILHON SI3BIKOBOM KaTCropuu, npeajiaras uCIroJb30BaTb

JIAHHBINA TEPMUH KaK CHHOHUM «KkaproHay [1, c. 107-114].



B comerckoii aHrmucTtuke HamOoliee pa3BEpPHYTOE OIpEACNICHHE CieHra naHo B.A.
XoMsakoBbIM. CIeHI — 3TO «0cOObIi nepudepuitHbIi JeKCHUECKUi IMacT, JeXalluid Kak BHE
MIPEJICIOB TUTEPATypPHOU pa3TOBOPHON pedH, TaK U BHE IPAHUI] AUAJIEKTOB OOIICHAIIMOHAIIBEHOTO
AHTTIUHCKOTO fA3bIKA, BKIIOYAIOIMINN B ce0sl, C OIHOI CTOPOHBI, CIIOM crienupuyYecKoil JIEKCUKH U
¢bpazeonoruu npodeccuoHalIbHBIX TOBOPOB, COIIMANIBHBIX JKaprOHOB U apro MpecTymHOro MUpa,
H, C APYTOH, CIION MIHMPOKO PACTIPOCTPAHECHHON M OOIIETIOHITHON SMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHON
JIEKCHKH, U (Ppa3eosIOTUH HEIUTEpaTypHOU peun» [2, c. 11].

Cyl1ecTBYIOT pa3inyHble BUIbI CIIEHTa, OTHOCAIINECS K OMpe/eleHHON MpodecCuu Uin
cior obmectBa. Hampumep, cTyaeHUYECKUH, MOJIUTHYCCKUN, METUIIMHCKUN WM CHOPTHBHBIN
cienr. JIro6oe mpodeccnoransHOe COOOMIECTBO pa3padaThIBAET CBOM COOCTBEHHBIN S3bIK, KaK JJIs
co3manust 60Jee MPOCTHIX U OBICTPBIX CITOCOOOB CCHIIATHCS HA CIIOXKHBIC MIOHSATHUS, TaK U JJIS TOTO,
4TOOBI BBIACIATHCA U3 HenpodeccnoHanoB. OTIMYUTENBHON 0COOEHHOCTHIO MPOPECCHOHATBHOTO
CJIEHTa SBIIIETCS €r0 MCIOJB30BaHUE KaK CIOCO0 CUTHAIM3MPOBATH O TOM, UYTO BHI SIBIISIETECH
4acThIO POPECCHOHATBHON TPYIIITBI, H BBl 3HAETE, O YeM TOBOPHTE.

CrieHr BBINOJHSET pa3sHOOOpa3Hble (DYHKIIMH, KOTOPbIE TECHO B3aUMOCBS3AHBI MEXKIY
co00if:  HOMHHATHBHYIO,  KOMMYHHKAaTHUBHYIO, = KOTHUTHBHYIO, = MHPOBO33PEHUYECKYIO,
UACHTU(DHUKAIIMOHHYIO, SKCIPECCUBHYIO, 330TE€PUUYECKYIO, (PYHKIIHMIO SKOHOMHHU BPEMEHHU.
OcHoBHOM (DyHKIIMEH CIIEHTa BBICTYIAeT, OE3yCIOBHO, 3KCHpeccuBHas. JloMuHUpOBaHUE
AKCIIPECCUBHONU (DYHKIMH clieHra OOYCIIOBJIEHO, TEM, YTO C €r0 MOMOIIBIO TOBOPSIIUA HMEET
BO3MOXXHOCTh BBIPa3UTh CBOE OTHOUICHHE K OKPYXAlOUIeMy MHUPY, COOBITHUSM, JIIOJSM.
OCHOBHBIMU TPUYMHAMH TOSIBICHUS CIIEHTa HCCIIEOBATENM HA3bIBAIOT €ro MOMYISPHOCTS,
MOJIE3HOCTh W TOTPEOHOCTh B JKCMpeccuu. TecHas B3aUMOCBS3h (QYHKIWN, peaTn3yeMbIX
CIICHTU3MaMHU, CBHUJIECTEIBCTBYET O TOM, YTO CJIEHT TPEACTaBIICT COO0W OQOpPMICHHYIO
MOJICUCTEMY SI3bIKA.

OCHOBHBIMU HCTOYHHKAMHU TIOTIOJHEHUS CJIEHra BBICTYHAIOT HWHTEPHET, MY3bIKa,
npodecCHOHANIbHAS ~ JIEKCHKA, WHOCTPaHHBIE 3aMMCTBOBAHHWSA, COIMAJIbHBIC  JIHAJIEKTHI.
AHTTTUUCKAIM CIIEHT aKTHUBHO TOIOJHSETCS TaKKe 3a CUeT KaproHa OailkepoB, MY3BIKAHTOB,
MpeKe BCero, paboTaroNIMX B TAKMX HAIMIPABJICHUAX, KaK POK, MaHK, par. OTHUM U3 UCTOYHUKOB
MIOTIOJTHEHHUS CJICHTa SIBJISIETCS TakKe apro (0J1aTHOM SI3bIK), YTO 00YCIOBICHO KpUMHUHAIU3aIUEH
COBPEMEHHOTO 00IIeCTBa.

Uto KacaeTcsi OTIIMYHUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH MpPO(EeCCHOHATBLHOTO ClIeHTa, TO MOKHO
OTMETHUTh, YTO OH 00JaAaeT psaoM GoHeTudecknx ocodeHHocTel. Tak, HampuMep, TUTepaTypHOe
aHrmiickoe [ju:] BocnpousBoauTcs B cieHre kak [u:]: duke [du:k], tune [tu:n], suit [su:t], new
[nu:]; kpatkoe o mposiBisieTcst kak [A]: god [gad], dog [dag], loss [las]; 3Byku [0, O] uwacto

nepexomar B [f, v]: thumb [fam], thanks [fenks], mouth [ma:f] u T.x1.



Cpenu TpaMMaTHYECKHMX OCOOCHHOCTEHW AaHTJMHCKOTO CJEHTa CIIEIyeT OTMETHUTh, UTO
BMeCTO ()OpM MMEHHUTEIHHOTO MajeKa JTNIHBIX MECTOMMEHUN Y4acTO MCIOIb3YIOTCS KOCBEHHBIE
dbopmbl: Me and her’s great frens; u nepen nHGUHATHBOM Hepeako ctaButes for: She was going
for to say; | want for to know; 3) cimoBo like B konIie dpassl yacto ymorpebiasiercs 6€3 BCIKOro
snauenus: SO she gets talking to this young bloke like u mp.

Haubonee xapakTepHOil 0COOCHHOCTHIO aMEPUKAHCKOTO M aHTJIMHCKOTO CIIEHTa B YaCTH
CJI0BOOOpa30BaHuUs ABJISIETCS TpaHCPOPMALIUS Psia MOJTHO3HAYHBIX CIIOB B monycypdukcel. Tak,
HanpuMep, cJI0Bo MONKeY ucrosb3yercs kKak moaycyhdukce co 3Ha4eHHEM «pabOoUHii; MEXaHUK:
air monkey, broom monkey, company monkey u t.1. CroBo hamburger GbUI0 ITPOU3BOJIBLHO
pa3buto Ha ham u burger — 3To npuBeno kK TOMy, 4TO MOCICIHSIS YacTh TPaHC(HOPMHPOBAIACH B
camocTtosTenbHbIl cyhukc: beefburger, catfish-burger, cheeseburger, double-burger u ap.

Heo0xo1muMo 0TMETUTB, UTO B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIMOHAIBHO-CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTA
U OIpeNeJieHHOW IIed BBICKAa3bIBaHUS — YyOexkIeHus, HHPOpMAIMH, J0Ka3aTeNbCTBA,
JIOTOBOPEHHOCTU — €/1Ba JIU HE B JIt000H (PYHKIMOHANBbHBIA CTUJIb MOTYT BXOJUThH 3JIEMEHTHI
aekcudeckoro npocropeuus. Ilpu ¢ukcanuy HecTaHAAPTHBIX 3JIEMEHTOB BAXKHO IOKa3aTh MX
COLIMATIbHYIO TPHUPOAY, KOMMYHUKATHBHBIA cTaTyc ¥ (YHKUMOHHUPOBAHHUE B apeabHO-
BPEMEHHBIX I'PaHUIlaX.

He yauBuTenbHO, 4YTO aHIIIOSN3BIYHBIE TNPO(ECCHOHANBHBIE CIIEHTOBBIC EIWHUIIBI
IIPEJICTaBIISIIOT 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTH NP IIEPEBO/IE HA PYCCKUM SA3bIK.

Cnenyer ofHAKO OTMETUTbH, YTO NIPH IMEPEBOAEC CHUKEHHOM JIEKCUKH W IPOCTOpEUns
HCIIONB3YIOTCS T€ e CIOCOOBI MEPeBO/Ia, UTO U AJIs MEePeBO/ia JUTePaTypHOM JIeKCUKH. B 1emsax
BBISIBJICHUSI OCOOCHHOCTEN TepeBoja MPOGEeCCHOHATBHOTO CIIEHTa C aHTJIUHUCKOrO0 Ha PYCCKUM
A3BIK OBLITM OTOOpaHbI M EPEBEACHBI CTaThU KOMIIBIOTEPHON TEMAaTUKH, COJEPKAIINE CICHTOBbIE
eAMHMIIBI TTporpaMMucToB. [lepeBoa ObUT MPOAHATU3UPOBAH C TOYKHU 3PEHUS MCIOJIB30BaHUS
pa3IMYHBIX CIIOCOOOB Mepeau aHTIIOS3bIYHBIX CIEHTOBBIX €IUHUI] CPECTBAMH PYCCKOTO S3bIKA.
[Ipu 3TOM caMbIMM pacHpOCTPAaHEHHBIMHM INpPUEMaMM IPU NEPEBOJAE CIEHra MPOrpaMMHUCTOB
oKazaauch moabop (GYHKIMOHAIBHOTO aHamora (peripherals — mepudepwuiinbie ycTpoiicTBa),
TpaHCKpurnus (TpaHcaurepaiust) (rootkit — pyrkur ‘HabOp YTHIUT, KOTOpBIE XaKep
YCTaHaBJIMBAET HA B3JIOMAaHHOM MM KOMIIBIOTEPE IOCIIE MOIYUYEHHs IEPBOHAYAIBHOIO JI0CTYIIA;
MO3BOJISIET XaKepPy 3aKPEMUTHCS BO B3JJOMAaHHOW CUCTEME U CKPBITh CJIE/AbI CBOEH AESTEIbHOCTH ;
bluejacking — GmymkekHHT ‘TIporiecCc CKaHUPOBAHHS M TOJACOCAMHEHHS K APYIUM TelleOoHaM,
nojyiepkuBatonuM  Gyakiuo Bluetooth Ge3 momyuenwst cormacus ux BiagenblieB’ U Jp.),
KajbkupoBaHue (EXPlOit — SKCIIOWT ‘BPEOHOCHBIM KO, 3KCIUTyaTUPYIOIIUH YSI3BUMOCTH
IPOTPaMMHBIX KOMIIOHEHTOB KOMIIBIOTEpA; XaKepCKoe IPOrpaMMHOE CpEACTBO’, MoaAdop

SKBUBAJIEHTa (Hampumep, meatspace — peanbHbld MuUp ‘(puU3nNYecKas peaJbHOCTh Kak



IIPOTHBOIOJIOXKHOCTh BHPTYalIbHOM ), OmucaTeNbHbIN mepeBoy (Hampumep, Ego wall ‘crena B
KaOMHeTe WK oduce, yBEIIaHHAs AUIUIOMaMu, cepTudukaramu 1 Oxarogapaoctsimu’; Attention
spam ‘cocrosiaue, Koraa Bel He B CHIIaX COCPEOTOYUTHCS U OIMIHOAETECHh TAXKE B CAMBIX MTPOCTHIX
Belax M3-3a Mepen30bITKa HEHYKHOW HH(OPMAalLIUY B TOJI0BE’ U JIp.

[Ipu BBIOOpE criocoOa mepeBo/ia MepeBOAYUK JOKEH IPUHUMATh BO BHUMAaHUE KOHTEKCT,
TaK KaK OF[HA U Ta K€ CIIEHTOBas eIMHUIIA MOXXET OBITh IepelaHa Ha PYCCKHH SI3bIK pa3HBIMU
crocobaMy B 3aBUCHMOCTH OT OKPYXKAIOLIEro ee KOHTeKcTa. Tak, Hampumep, jJekcema app (ot
application) uMeeT HECKOJIbKO COOTBETCTBHU B PYCCKOM SI3BIKE: APULOdICEHUE, YCMPOUCMEO,
npuxnaonas cucmema. Beioop HE0OX0JMMOT0 BapHaHTa 3aBUCUT OT OKPYXKAIOLIET0 KOHTEKCTA.

Takum oOpa3om, mpu TEpeBOJie KOMIBIOTEPHOH JIEKCUKA B LEJIOM M CJICHTH3MOB B
YACTHOCTH IIEPEBOJYMK JIOJDKEH MCIIONb30BaTh pA3JIMYHbIE CJIOBapU M CIPaBOYHUKH,
3aJIeiCTBOBATh MHBIE JOCTYIHbIE HCTOYHUKH WH(GOPMAIIMU, B TOM YHCIIE CIEIHATU3UPOBAHHbBIE

UHTEPHET-PECYPCHI.
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